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Côte d’Ivoire,  
un islam d’expression française  
à la fois tangible et restreint

Marie Miran-Guyon
Ehess, Psl, Institut des mondes africains

Nurudine Oyewolé

Au  tournant  du  troisième  millénaire,  porté  par  un  mouvement  de  
1,   le   français  apparut   en  Côte  d’Ivoire  

comme  une  nouvelle  langue  de  l’islam,  non  hégémonique  mais  

Colloque  international  des  musulmans  de  l’espace  francophone  (CIMEF
Cet   article   interroge   l’évolution   des   formes   de   l’islam   ivoirien  
d’expression   française   depuis   leur   émergence   dans   les   années   1970,  
avec   une   emphase   sur   les   quinze   dernières   années,   contemporaines  
de   tourmentes   politiques,   sociales   et   religieuses   ayant   fortement  
affecté,  à  l’instar  du  corps  national,  la  communauté  et  les  dynamiques  

d’un  islam  ou  d’une  islamité  francophone  à  double  entente  :  à  la  fois  
tangible  par  sa  visibilité  croissante,  notamment  dans  l’espace  public,  et  

moderate   revivalists   KANE,   «  Moderate  
,  2007,  29,  2,  

MIRAN,  Islam,  histoire  

MIRAN,  «  D’Abidjan  à  Porto-­Novo  :  
associations   islamiques,   culture   religieuse   réformiste   et   transnationalisme   sur   la   côte   de  
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restreint  par  les  contraintes  qui  en  limitent  l’usage  dans  divers  contextes,  

méthodologique  privilégie  les  questionnements  plutôt  que  les  analyses  

le  regard  d’un  militant  et  intellectuel  musulman  ivoirien  et  celui  d’une  
chercheuse  en  sciences  sociales,  dans  l’idée  que  ces  entrecroisements  de  
perspective  puissent  enrichir  et  nuancer  les  propos2

De l’importance du français dans la vie musulmane ivoirienne : 
retour sur l’histoire

Depuis   le   milieu   des   années   1970,   une   révolution   silencieuse   a  
lentement   mais   durablement   transformé   le   paysage   de   l’islam   en  
Côte   d’Ivoire3
et  des  prédicateurs  traditionnels,  l’animation  de  la  vie  communautaire  

années   d’études   passées   au  Moyen-­Orient   ;;   de   l’autre,   des   élèves   et  

derniers,  inspirés  par  leurs  homologues  chrétiens,  catholiques  surtout,  
cherchaient  à  s’organiser  pour  mieux  connaître  leur  religion  et  guider  

peine   à  diffuser   leur  discours   réformateur  dans   le  milieu   traditionnel  

de  raisonnement  cartésien  dispensé  à  l’école  occidentale,  ne  satisfaisait  

entre  arabisants  et  élèves  et  étudiants  francophones  naquit  une  vision  
nouvelle  de  l’organisation  du  travail  islamique  en  Côte  d’Ivoire,  dont  la  

rigides,  la  nouvelle  façon  d’aborder  les  sujets  islamiques  était  marquée  
par  le  souci  permanent  de  prendre  en  compte  le  vécu  quotidien  et  de  

Marie  MIRAN-­GUYON,  
,  Paris,  Karthala,  2015  ;;  et  Nurudine  OYEWOLÉ,  

MIRAN,  «  
une  révolution  discrète
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la  langue  véhiculaire  adoptée,  jusqu’alors  vernaculaire  –  le  malinké  
communément   appelé   le   dioula   –   céda   le   pas   au   français,   idiome  

de   type   moderne,   issues   du   management   des   organisations   et/ou  

Si  les  communautés  traditionnelles  étaient  généralement  dirigées  
par  des  chefs  religieux  charismatiques  sur  des  bases  régionales  ou  
ethniques,  les  mouvements  associatifs  cherchèrent  à  se  démocratiser  

postes  étaient   (en  principe)  attribués  sur   la  base  des  compétences,  

Au   tournant   des   années   1990,   le   panorama   organisationnel   de  

les   structures   du   champ   islamique,   sans   exception,   fonctionnaient  

avec  sa  culture  et  son  savoir-­faire,  prit  de  l’ascendant  dans  la  conduite  
des   prédications   et   plus   largement   dans   la   vie   des   musulmans  

Cette   importance   du   français   se   notait   au   niveau   du   choix   des  

faute  de  maîtriser  le  français,  ne  purent  développer  de  notoriété  autre  
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national  islamique  (CNI)  en  1993  –  structure  importante  s’il  en  fut  
alors  -­  le  choix  du  président  fut  même  assorti  d’une  clause  précisant  

Désormais,   le   discours   islamique   relayé   sur   la   scène   nationale  

dans   les   grandes   mosquées   d’Abidjan,   les   journaux   et   bulletins  
islamiques   ( ,    –   qui   ont   cessé   de  
paraître   –   –   qui   ont   pris   la   relève),   la   FM  
islamique   ,   les   écoles   franco-­arabes   (dont   une  minorité  

et   des  ONG   islamiques   :   tous   emploient   le   français   à   des   degrés  

programmes  l’enseignement  de  la   langue  française  et  des  sciences  

Par   ailleurs,   le   processus   d’élaboration  du  discours   des   acteurs  
islamiques   s’inscrit   de   plus   en   plus   dans   la   démarche   héritée   des  

française  tient  aussi  à  ce  qu’elle  donne  accès  aux  connaissances  des  
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Sur   un   plan   sociolinguistique   plus   large,   la   réalité   du   contexte  
ivoirien   contemporain   est   qu’une   majorité   de   citadins   s’exprime  

4

jeunes   et   les   citadins   musulmans   sont   partie   prenante   de   ce   fait  
social  ;;  pour  certains,  le  français  est  devenu  une  langue  maternelle  
au   même   titre   que   les   langues   vernaculaires   (voire   même   plus  

privilégiée  de  construction,  d’expression  et  de  diffusion  du  discours  

droit   de   cité   à   l’occasion   d’événements   festifs   tels   les   baptêmes,  
mariages,  funérailles,  célébrations  des  ‘id  et  du  mawlid
certaine  fascination  pour  la  modernité  et  un  désir  partagé  d’accéder  

C’est  donc  un  fait  :  en  Côte  d’Ivoire,  le  français  a  acquis  ses  lettres  

L’époque   où   le   français   et   l’éducation   laïque   francophone   étaient  

faite   progressivement,   à   l’initiative   même   de   la   communauté  
musulmane5

étudier  en  Égypte  en  1956  :  il  s’était  inscrit  en  parallèle  à  l’Alliance  

président  depuis  2006  du  Conseil  supérieur  des  imams  (COSIM)  –  la  
plus  haute   instance   islamique  nationale,   coiffant  même   le  Conseil  

ABIA   ABOA

’GUESSAN,  «  Le  français  en  Côte  d’Ivoire  :  

   KUBE,  

francophones   passés   à   l’islam   qui   ont   été   à   l’avant-­garde   de   l’islamité   d’expression  
TRIAUD

,  nouvelle  
série,  2010,  2  («  Diversité  et  habits  singuliers
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national  islamique  (CNI)  –  lui  avait  emboîté  le  pas6
prédicateurs   diplômés   du   Moyen-­Orient   revenus   au   pays   dans  
les   années   1970-­80,   c’est   au   contact   du   public   des   jeunes   élèves  

leur  maîtrise  de   la   langue  française,  devenant  bi-­  ou   tri-­culturels   :  
à  savoir  de  langue  et  culture  d’origine  malinké/dioula,  mais  aussi  de  

au  français  avait  ainsi  un  caractère  endogène,  même  si,  assurément,  

national  où  le  français,  ex-­langue  coloniale  devenue  l’unique  langue  

vernaculaires  ont  droit  de  cité  sur  la  scène  publique,  en  Côte  d’Ivoire  

C’est  dans  la  longue  durée  du  mouvement  ivoirien  de  renouveau  

international   des   musulmans   de   l’espace   francophone   (CIMEF),  
en   coopération   avec   l’intellectuel   musulman   d’origine  

international   de   formation   des   responsables   d’associations  
musulmanes  (SIFRAM),   lancé  à  Abidjan  en  1991  avec  le  soutien  de  

représentant  en  Côte  d’Ivoire  était  un  Ougandais  anglophone  (mais  
la  langue  de  travail  du  SIFRAM  était  principalement  le  français)7
comme   invités   du  SIFRAM   qu’Hani,   puis   son   frère  Tariq  Ramadan  

CIMEF   devait   se   tenir  
tous  les  deux  ans  à  Abidjan  en  alternance  avec  le  SIFRAM
d’État  de  septembre  2002  et  les  violences  qui  divisèrent  ensuite  le  

CIMEF
L’avant-­garde   islamique   «  europhone8
reprendre   l’expression   d’Ousmane   Kane,   semblait   alors   en   passe  
d’étendre  son  rayonnement  dans  toute  la  zone  sous-­régionale9

MIRAN-­GUYON  et  Moussa  TOURÉ,  «  Islam,  autorité  religieuse  et  

dans  Odile  GOERG  et  Anna  PONDOPOULO
TRIAUD,  Paris,  Karthala,  

SIFRAM  et  le  CIMEF  dans  Marie  MIRAN,  Islam,  histoire  et  modernité  
,  Paris,  Karthala,  2006  ;;  et  CIMEF  (Colloque  international  des  musulmans  de  

l’espace  francophone),  

KANE,   ,  Dakar,  
CODESRIA

MIRAN,   «  La   «lumière   de   l’islam  vient   de  Côte   d’Ivoire   :  Le  
dynamisme   de   l’islam   ivoirien   sur   la   scène   ouest-­africaine   et   internationale Revue  
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Espaces d’expression de l’islam francophone : 
l’endroit et l’envers

L’analyse  synoptique  inviterait  à  conclure  que  la  langue  française  

paysage  plurilingue  des  musulmans  de  Côte  d’Ivoire  en  réponse  à  
nouveaux  

effet,   les  compétences  ou   les  préférences   linguistiques  des  publics  

publics   avaient   au   moins   trois   visages   :   les   élèves   et   étudiants  
musulmans   devenus   cadres   et   intellectuels,   aspirant   à   intégrer  
la  modernité   ivoirienne   ;;   les   convertis   non   dioulaphones   issus   de  

10

singulièrement  des  catholiques,  désireux  d’entrer  en  dialogue  avec  

nouveaux  publics  a  accompagné  l’ouverture  de  l’islam  ivoirien  vers  

inter-­religieuses   islamo-­chrétiennes  d’un  nouveau  genre,   formelles  
et  informelles  :  les  musulmans  ont  ensuite  souvent  cherché  à  émuler  
le  modus  operandi  

MIRAN-­GUYON,   «  ’Native’   Conversion   to   Islam   in   Southern  
Côte  d’Ivoire  :  The  Perils  of  Double  Identity ,  2012,  42,  2,  

CIMEF
CMR)
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le  souci  de  la  nouvelle  élite  musulmane  de  mieux  faire  entendre  la  
voix  de   l’islam  auprès  de   l’État  et  de   la  société  civile,  engendrant  
un  
débats  sur  des  sujets  d’intérêt  commun,  à  la  télévision  nationale,  aux  
commissions  établies  par   l’État  ou  autres,  est   l’islam  d’expression  

qu’il   soit   –   et   visible,   de   surcroît,   de   par   l’investissement   des  

ne  s’est  guère  imposé  dans  les  pratiques  linguistiques  ordinaires  hors  
de  certains  quartiers  d’Abidjan  ou  des  grandes  villes  de  province,  
dans  les  villages,  ou  encore  dans  le  nord  de  la  Côte  d’Ivoire,  parent  
pauvre  en  infrastructures  éducatives  et  coupé  des  ressources  du  Sud  
pendant  la  période  2002-­2011  de  régence  des  rebelles  issus  du  putsch  

des  femmes,  de  la  famille,  dans  les  milieux  religieux  traditionalistes,  

Les  chants   islamiques  même  de  sonorité  moderne  sont  souvent  en  

qu’un  nouveau  type  d’école  est  apparu  sur  la  scène  scolaire  avec  les  

et  sont  subventionnées,  mais  elles  sont  encore  peu  nombreuses11
Cet   écart   entre   l’importance   de   l’islam   d’expression   française  

véhiculé  par  les  élites  musulmanes  urbaines  et  son  faible  dynamisme  
dans   la  majorité   démographique  musulmane   semble   s’être   encore  
élargi   à   la   suite   de   la   dernière   décennie   de   violences   politico-­

Il   y   a  même   eu   un   recul   de   l’islam   et   un   retour   aux   religions   ou  
spiritualités   traditionnelles,   la   des   chasseurs   mandingues  
et  la   ou  religion  des  ancêtres  :   l’épistémè  non-­rationnel  
articulé  à   la   langue  et  à   la  culture  malinké/dioula  n’est  pas   tombé  

trouvé  la  cible  de  violences  symboliques  et  physiques,  amenant  des  
musulmans   à   entrer   dans   la   clandestinité,   les   communications   se  

APA
BINATÉ,  

XIXe
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La formation d’une religiosité islamique francophone : 
une anecdote emblématique

qu’a   eu   le   français   sur   la   formation   d’une   certaine   religiosité  

garder  d’entendre  le  français  et  l’islam  comme  des  essences  :  ce  qui  

précisément  là  où  cette  anecdote  est  instructive,  parce  qu’elle  décrit  
très   concrètement   comment   s’est   nouée   une   convergence   entre  

Cette   anecdote   est   racontée   en   2008   par  Abdoul   Karim  Cissé,  

Elle   parle   des   débuts   de   sa   coopération   avec  Aboubacar   Fofana,  
aujourd’hui  cheikh  des  imams  et  président  du  Conseil  supérieur  des  
imams  (COSIM),  à  ce  titre  l’une  des  voix  les  plus  autorisées  de  l’islam  

«  En  1995,  l’Association  des  jeunes  musulmans  de  Côte  d’Ivoire  [AJMCI]  organisait  
une  caravane  de  da’wa
Oustaze   [maître]   Aboubacar   Fofana   est   invité   à   donner   une   conférence,   je  

Fofana  était  encore  invité  par  une  association  d’enseignants  sunnites  pour  donner  une  

parole,  j’ai  dit  à  Oustaze  :  “je  trouve  que  tu  n’as  abordé  qu’un  seul  point  de  ce  que  

Pourquoi   c’est   seulement  maintenant   que   tu  me  dis   ça   ?  Ce   que   tu  me  dis,   j’en  

interventions  de  Fofana  ressemblaient  à  des  tafsir
un  thème,  il  choisit  quelques  sourates,  il  improvise  un  commentaire  inspiré  et  c’est  
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tourné  le  dos  à  l’islam  et  étaient  exigeants  !  Et  puis  il  faut  aussi  savoir  répondre  aux  

islamique   des   prédicateurs   de   Côte   d’Ivoire   [LIPCI,   pôle   de   rassemblement   des  
arabisants,  dédié  à   la  da’wa

prendre   en   compte   le   contexte   :   la   maturation   de   l’homme   Fofana,   l’évolution  

12

MIRAN-­GUYON  avec  Abdoul  Karim  CISSÉ,  Abidjan-­Bonoumin,  
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islamique,  dans  une  acception  large  du  mot  traduction  :  à  la  fois  par  le  
passage  au  français  mais  aussi  par  l’adaptation  psychosociologique  
au  milieu  et  au  niveau  d’entendement  des  auditeurs,  qui  plus  est  avec  

l’épistémè  mandé   traditionnel,  ou  de   la  parole  porteuse  de  baraka  

pas  dénaturé  pour  autant,  mais  son  adaptation  au  contexte  a  bel  et  

Entre citadins francophones et ruraux traditionalistes : 
deux exemples d’osmose de la pratique de l’islam

La   dynamique   du   mouvement   associatif   islamique   en  
Côte  d’Ivoire  a  remodelé  de  manière  décisive  les  mentalités  des  jeunes  
générations  de  militants  musulmans  engagés  dans   les   associations  
citadines,   l’organisation   globale   de   la   communauté  musulmane   et  

les   communautés   rurales,   bien   qu’encore   fortement   attachées   à   la  
pratique   traditionnelle   de   l’islam,   se   laissent   doucement   séduire  
par  la  modernité  véhiculée  par  les  citadins  dont  elles  apprécient  par  
ailleurs  le  savoir-­faire  dans  l’organisation  des  grands  rassemblements  
annuels   tel   que   Mawlid   et   l’accueil   des   pèlerins   de   retour   de   la  

jeunes  musulmans  de  Côte  d’Ivoire13  (AJMCI)  illustrent  concrètement  

Le   bureau   départemental   de   l’AJMCI   de   Lakota   (ville   située   à  
120   km   au   sud-­ouest   d’Abidjan)   organise   annuellement   un   grand  

AJMCI   mobilisent  

Or  en  2008,   le  séminaire  annuel  de  Lakota  –  auquel   fut  convié   le  
président   national   de   l’AJMCI   –   attira   plutôt   des   adultes14   et   des  
personnes   âgées,   désireux   de   saisir   l’occasion   de   vivre   leur   islam  

expérience  exceptionnelle  qui  leur  donna,  selon  leurs  propres  dires,  

les   occupations   champêtres   quotidiennes   pour   prendre   place   dans  
des  salles  de  classe  et  suivre  des  cours  (dispensés  à  l’oral  en  langue  
locale),   plusieurs   jours   durant,   et   participer   à   d’autres   activités  
intellectuelles,   cultuelles,   culturelles   et   sociales,   fut   une   sorte   de  

OYEWOLÉ

sortie  du  statut  de  cadet  social  et  qui  assume,  y  compris  économiquement,  un  rôle  de  chef  
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d’une  certaine  modernité,  contrastant   fortement  avec   leurs  habitus  

d’autres   régions,   l’AJMCI   décida  d’élargir   sa  base  au  plan  national  

sur   la   jeunesse   comme   son   sigle   l’indique,   l’AJMCI   se  donna  pour  
nouvelle   ambition   de   devenir   «  une   association   qui   prend   en  

de  l’association,  l’objectif  consiste  à  propager  son  savoir-­être  et  son  

Au  plan  structurel,  depuis  sa  création  en  1992,  l’AJMCI  s’est  dotée  
de   représentations   régionales,   départementales,   sous-­préfectorales,  

AJMCI   souffrait   d’un  manque   criant   de   ressources  

Aussi   s’accommoda-­t-­elle   de   présidents   dioulaphones   et/ou  

différentes   activités   proposées   par   l’AJMCI   (sessions   de   formation  
aux  techniques  de  gestion  associative  ou  de  management,  congrès,  
conseils  nationaux  et  régionaux,  activités  de  grandes  mobilisations,  

AJMCI,  2007  
AJMCI)
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mirent   en   place   le   COSIM,   dont   l’architecture   organisationnelle  
s’inspire   de   celle   de   l’AJMCI,   ces   présidents   «  AJMCI
aussi   nommés   secrétaires   du   COSIM   et   interlocuteurs   auprès   des  

Bouaké,   anciennement   président   du   bureau   régional   de   l’AJMCI  

âgés,   ne   parlant   pas   le   français   et   ignorant   tous   des   procédures  
administratives,  l’imam  Sidibé  fut  choisi  comme  secrétaire  général  
du   bureau   régional   du  COSIM   et   par   ailleurs   comme   représentant  
local  du  Forum  des  confessions  religieuses,  un  forum  basé  à  Abidjan  

l’occasion  de   la  visite  du  chef  de   l’État  Alassane  Ouattara  dans   la  

Une prédication francophone de style oral

ici   exclusivement   des   œuvres   destinées   au   public,   à   l’exclusion  
des   productions   administratives   des   associations  

dans   la   production/diffusion   francophone   des   idées   islamiques   :  

l’islam,  le  malinké/dioula,  avec  sa  tradition  orale  riche  en  pratiques  
sophistiquées  de  mise  en  scène  de  la  parole,  aurait-­t-­il  en  retour  teinté  
le  passage  de  l’islam  au  français  ?  Il  est  vraisemblable,  en  effet,  que  

Pour  mémoire,  Louis  Brenner  fut  l’un  des  premiers  à  publier  sur  
l’interface  entre  islam  et  langue  française  en  Afrique  dans  un  article  

15

Si  Hampâté  Bâ   l’était,   c’est  parce  qu’il   avait   choisi  de  publier   en  
français  les  enseignements  ésotériques  reçus  oralement  de  son  maître,  

ivoiriens  ont  certes  été  publiés  en  français,  et  même,  récemment  un  
,  le  premier  du  

peu  lus  –  pour  comparaison,  les  librairies  catholiques  et  protestantes  
ont   bien   davantage   de   publications   chrétiennes   ivoiriennes   en  

BRENNER
Jean-­Louis  TRIAUD  and  David  ROBINSON
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jamais  tenu  un  crayon  :  son  charisme  tient  au  fait  qu’il  est  un  orateur  

chercheurs  musulmans  ivoiriens  titulaires  de  doctorat  en  histoire  de  

est  encore  trop  récent  pour  juger  de  l’impact  qu’il  pourrait  avoir  en  

Il   faut   également   mentionner   plusieurs   expériences   de   journaux  

jour  est  l’hebdomadaire  Islam  Info,  qui  ne  diffuse  qu’autour  d’Abidjan16  ;;  
c’est   devenu   une   sorte   de   panorama   des   activités   associatives   du  

compétents  et  militants,  et  des  cadres  et  entrepreneurs  fortunés  à  même  

manifesté  le  souci  collectif  d’investir  en  une  plate-­forme  écrite  sérieuse  

Il   se   donne   à   entendre   dans   des   sermons,   conférences,   tafsirs   et  

en  scène  dans  une  émission  hebdomadaire  à  la  télévision  publique  

La  part  de  l’homme

il   se   donne   à   entendre   à   la   radio,   et   surtout   sur   la   FM   islamique  
nationale  
L’audimat   des   radios   confessionnelles   prises   collectivement   est  

  ne  diffuse  pas  uniquement  en  français  :  elle  diffuse  11h30  
de  programmes  en  malinké  par  semaine  et  13  heures  dans  26  autres  
langues  vernaculaires  ;;  il  y  a  aussi  un  volume  horaire  réduit  en  arabe  

Dernier cri : mariage à la mosquée et papiers d’état civil

Depuis   le   milieu   des   années   2000,   quelques   mosquées   des  
quartiers   huppés   de   la   capitale   économique   ont   donné   le   ton  

musulmans,  empruntant  beaucoup  au  rituel  des  mariages  à  l’église17

  n’est  qu’un  bulletin  du  COSIM

présence  d’un  imam  et  la  présence  des  époux  n’était  pas  indispensable,  leurs  tuteurs  pouvant  
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Les   futurs   époux   sont   en   général   de   jeunes   couples  monogames18  

obligations  réciproques  puis  ils  attestent  à  tour  de  rôle  de  leur  libre  

Famille  et  amis  assistent  à   la  cérémonie  sur  des  chaises  disposées  

En  2014,  le  COSIM  a  mis  en  circulation  à  Abidjan  puis  à  l’intérieur  

COSIM,   l’imam  Bachir  
Ouattara  expliquait  :  

«  Nous  attendons  que  les  actes  du  mariage  soient  assimilés  par  toutes  les  mosquées,  
19
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Des   entretiens   prénuptiaux   sont   également   proposés   aux   futurs  

,   les  quelques   fatwa  ou  avis  juridiques  endossés  par  
le  COSIM  –  dont  un  avis  interdisant  le  mariage  entre  frères  et  sœurs  
de  lait  –  ont  été  rédigés  en  arabe  et  n’étaient  pas  encore  traduits  en  

Conclusion : la primauté du contexte plurilingue

du  malinké/dioula   et   de   l’arabe   (ou   d’autres   langues)   dans   la   vie  

avant,   il   serait   pertinent   d’étudier   le  multilinguisme   de   la   culture  
religieuse   ivoirienne   de  manière   globale,   pour   sortir   d’un   schéma  

d’enjeux  d’interprétations  et  plus  encore  d’enjeux  de  pouvoir  et  de  

ont  pu  l’illustrer  les  querelles  entre  les  traditionalistes  dioulaphones,  

Reste  que  l’inépuisable  polysémie  des  usages  et  enjeux  des  langues  
du  religieux  fait  de  la  question  linguistique  un  prisme  de  choix  dans  
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